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1 Цель и задачи освоения дисциплины 
 

Целью освоения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 
является формирование готовности к коммуникации в устной и письменной 
формах на русском и иностранном языках для решения задач профессио-
нальной деятельности. 

Задачи: 
В процессе изучения дисциплины «Профессиональный иностранный 

язык» решаются следующие задачи: 
 получение знаний о порядке заключения договоров (контрактов), 

нормах этики делового общения, основах эффективного педагогического 
общения, законах риторики и требованиях к публичному выступлению; 

 формирование умений ведения деловой переписки, сопровождения 
договоров по вопросам управления персоналом, включая предварительные 
процедуры по их заключению; 

 выработка навыков документационного оформления результатов 
операционного управления персоналом и работы структурного подразделе-
ния, результатов аудита работы с персоналом, согласования и контроля дого-
воров по вопросам и системам стратегического управления персоналом и ра-
боте структурных подразделений, организации процедур по их заключению. 

 

2 Перечень планируемых результатов по дисциплине, 
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образо-
вательной программы 

 
В результате освоения дисциплины формируются следующие ком-

петенции: 
ОПК-1 – готовностью к коммуникации в устной и письменной формах 

на русском и иностранном языках для решения задач профессиональной дея-
тельности. 

 

3 Место дисциплины в структуре ОП магистратуры 
 

«Профессиональный иностранный язык» является дисциплиной базо-
вой части ОПОП ВО подготовки обучающихся по направлению 38.04.02 

«Менеджмент», направленность «Менеджмент организации». 
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4 Объем дисциплины (108 часов, 3 зачетные единицы) 
 

Виды учебной работы 
Объем, часов 

Очная Заочная 
   

Контактная работа 

в том числе: 
 аудиторная по видам 
учебных занятий 

35 11 

34 10 

  лекции 2 - 

  практические 32 10 

  лабораторные   

  внеаудиторная 1 1 

  зачет 1 1 

  экзамен - - 

  защита курсовых  
работ (проектов) - - 

Самостоятельная работа в 
том числе: 73 97 

 курсовая работа - - 

 прочие виды самостоя-
тельной работы 

73 97 

Итого по дисциплине  108 108 

 

5 Содержание дисциплины  
 
По итогам изучаемого курса обучающиеся сдают зачет. 
Дисциплина изучается: в очной форме: 1 курс, в 1 семестре. 

    в заочной форме: 1 курс, во 2 семестре. 

 

Содержание и структура дисциплины по очной форме обучения 

 

№ 

п/п 

Тема. 
Основные вопросы 

Ф
ор

м
ир

уе
м

ы
е 

 

ко
м

пе
те

нц
ии

 

С
ем

ес
тр

 

Виды учебной работы, включая  
самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практи-
ческие 
занятия 

Лабора-
торные 
занятия 

Самостоя
стоя-

тельная  
работа 

1 

Язык и межкультурная комму-
никация. Основы перевода в 
профессиональной сфере 

1. Временные формы глаголов 
в страдательном залоге. 
2. Распространенное опреде-
ление.  

ОПК-1 1 2 -  13 
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№ 

п/п 

Тема. 
Основные вопросы 

Ф
ор

м
ир

уе
м

ы
е 

 

ко
м

пе
те

нц
ии

 

С
ем

ес
тр

 

Виды учебной работы, включая  
самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практи-
ческие 
занятия 

Лабора-
торные 
занятия 

Самостоя
тельная  

работа 

2 

Unternehmensgründung 

1. Глагол brauchen с отрицани-
ем и с зависимым инфинити-
вом с частицей zu 

2. Модальные инфинитивные 
конструкции 

ОПК-1 1 - 4 - 10 

3 

Unternehmensgründung 

1. Предложное управление 

2. Распространенное опреде-
ление 

ОПК-1 

1 - 4  10 

4 

Kaufvertrag 

1. Склонение существитель-
ных 

2. Виды придаточных предло-
жений 

ОПК-1 1 - 6 - 10 

5 

Kaufvertrag 

1. Обособленный причастный 
оборот 

2. Зависимый инфинитив 

ОПК-1 1 - 6 - 10 

6 

Handelsvertretervertrag  

Работа с периодическими из-
даниями и со статьями из Ин-
тернета 

1. Составление аннотации 

2. Написание научной статьи 

ОПК-1 1 - 12 - 20 

Итого 2 32 - 73 
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Содержание и структура дисциплины по заочной форме обучения 

 

№ 

п/п 

Тема. 
Основные вопросы 

Ф
ор

м
ир

уе
м

ы
е 

ко
м

пе
те

нц
ии

 

С
ем

ес
тр

 

Виды учебной работы, включая  
самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практиче-
ские заня-

тия 

Лабора-
торные 
занятия 

Само-
стоятель-

ная  
работа 

1 Язык и межкультурная комму-
никация. Основы перевода в 
профессиональной сфере 

1. Временные формы глаголов 
в страдательном залоге. 
2. Распространенное определе-
ние.  

ОПК-1 2 - 1  7 

2 

Unternehmensgründung 

1. Глагол brauchen с отрицани-
ем и с зависимым инфинити-
вом с частицей zu 

2. Модальные инфинитивные 
конструкции 

ОПК-1 2 - 1  15 

3 

Unternehmensgründung 

1. Предложное управление 

2. Распространенное опреде-
ление 

ОПК-1 

2 - 2  15 

4 

Kaufvertrag 

1. Склонение существитель-
ных 

2. Виды придаточных предло-
жений 

ОПК-1 2 - 2  15 

5 

Kaufvertrag 

1. Обособленный причастный 
оборот 

2. Зависимый инфинитив 

ОПК-1 2 - 2  15 

6 

Handelsvertretervertrag 

Работа с периодическими из-
даниями и со статьями из Ин-
тернета 

1. Составление аннотации 

2. Написание научной статьи 

ОПК-1 2 - 2  30 

Итого - 10  97 
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6 Перечень учебно-методического обеспечения для само-
стоятельной работы обучающихся по дисциплине 
 

Методические указания (для самостоятельной работы) 
 

1. Донскова Л.А. Профессиональный иностранный язык (немецкий): ме-
тод. указания по организации самостоятельной работы / сост. Л. А. Донскова. 
– Краснодар: КубГАУ, 2019. – 44 с. – Режим доступа: 
https://kubsau.ru/upload/iblock/4ce/4ce4b0b5b743785f63ea5a71b31b8b20.pdf 

2. Донскова Л.А. Профессиональный иностранный язык (немецкий): ме-
тод. указания по выполнению контрольных работ / сост. Л.А. Донскова. – 

Краснодар: КубГАУ, 2019. – 26 c. – Режим доступа: 
https://kubsau.ru/upload/iblock/758/758fe5e002f9aecd483a73577533c9da.pdf 

3. Деловой немецкий язык: рынок, предпринимательство, торговля: прак-
тикум / Л.Б. Здановская, Л.А. Донскова, Е.Г. Нещадим. – Краснодар: Куб-
ГАУ, 2018. – 98 с. – Режим доступа: 
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadi

m_pechat_380830_v1_.PDF 

 

7 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 
аттестации 

 

7.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в 
процессе освоения образовательной программы 

 

Номер семестра 

Этапы формирования и проверки уровня сформирован-
ности компетенций по дисциплинам,  

практикам в процессе освоения ОПОП ВО 

ОПК-1 – готовностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 
иностранном языках для решения задач профессиональной деятельности 

1 Профессиональный иностранный язык 

4 Защита выпускной квалификационной работы, включая 
подготовку к защите и процедуру защиты 

* номер семестра соответствует этапу формирования компетенции 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://kubsau.ru/upload/iblock/4ce/4ce4b0b5b743785f63ea5a71b31b8b20.pdf
https://kubsau.ru/upload/iblock/758/758fe5e002f9aecd483a73577533c9da.pdf
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadim_pechat_380830_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadim_pechat_380830_v1_.PDF
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7.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций  
на различных этапах их формирования, описание шкалы оценивания  

 

Планируемые 
результаты ос-
воения компе-

тенции  

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» 

минимальный не 
достигнут 

«удовлетвори-
тельно» 

минимальный 
(пороговый)  

«хорошо» 

средний 

«отлично» 

высокий 

не зачтено зачтено 
      

ОПК-1 – готовностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и ино-
странном языках для решения задач профессиональной деятельности 

Знать: 
систему совре-
менного рус-
ского и ино-
странного язы-
ков; нормы и 
стилистические 
требования 
устной, пись-
менной, элек-
тронной ком-
муникации, ос-
новы и формы 
деловой ком-
муникаций; 
методы сбора, 
обработки и 
хранения дело-
вой информа-
ции.  
 

Уметь: 
Осуществлять 
межличностное 
и межкультур-
ное общение с 
применением 
знаний о на-
ционально-

культурных 
особенностях 
своей страны; 
поддерживать 
профессио-
нальную ком-
муникацию; 
осуществлять 
публичные вы-
ступления. 
 

Владеть: 
коммуникаци-
онными навы-
ками на рус-

Уровень знаний 
ниже мини-
мальных требо-
ваний, имели 
место грубые 
ошибки 

 

При решении 
стандартных 
задач не проде-
монстрированы 
основные уме-
ния, имели ме-
сто грубые 
ошибки 

 

При решении 
стандартных 
задач не проде-
монстрированы 
базовые навы-
ки, имели место 
грубые ошибки 

Минимально 
допустимый 
уровень знаний, 
допущено мно-
го негрубых 
ошибок 

 

Продемонстри-
рованы основ-
ные умения, 
решены типо-
вые задачи с 
негрубыми 
ошибками, вы-
полнены все 
задания, но не в 
полном объеме 

 

Имеется мини-
мальный набор 
навыков для 
решения стан-
дартных задач с 
некоторыми 
недочетами 

Уровень знаний 
в объеме, соот-
ветствующем 
программе под-
готовки, допу-
щено несколько 
негрубых оши-
бок 

 

Продемонстри-
рованы все ос-
новные умения, 
решены все ос-
новные задачи с 
негрубыми 
ошибками, вы-
полнены все 
задания в пол-
ном объеме, но 
некоторые с 
недочетами 

 

Продемонстри-
рованы базовые 
навыки при ре-
шении стан-
дартных задач с 
некоторыми 
недочетами 
 

 

 

 

Уровень знаний 
в объеме, соот-
ветствующем 
программе под-
готовки, без 
ошибок 

 

Продемонстри-
рованы все ос-
новные умения, 
решены все ос-
новные задачи с 
отдельными 
несуществен-
ными недочета-
ми, выполнены 
все задания в 
полном объеме 

 

Продемонстри-
рованы навыки 
при решении 
нестандартных 
задач без оши-
бок и недочетов 

тестиро-
вание, 
реферат, 
доклад, 

дискуссия 

Рубежная 
контроль-
ная работа 
(для заоч-
ной фор-
мы обу-
чения) 
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Планируемые 
результаты ос-
воения компе-

тенции  

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» 

минимальный не 
достигнут 

«удовлетвори-
тельно» 

минимальный 
(пороговый)  

«хорошо» 

средний 

«отлично» 

высокий 

не зачтено зачтено 
      

ском и ино-
странном язы-
ках; навыками 
сбора, обработ-
ки деловой ин-
формации; на-
выками состав-
ления и переда-
чи деловой ин-
формации для 
решения задач 
межличностно-
го и межкуль-
турного взаи-
модействия 

 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необхо-
димые для оценки знаний, умений, навыков и опыта деятельности, ха-
рактеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 
образовательной программы 
  

Рубежная контрольная работа (для заочной формы обучения) 
Контрольная работа № 1 

I вариант 

1. Bestimmen Sie das grammatische Geschlecht der Komposita und übersetzen Sie 
diese ins Russische. 

1. Dispositionsaufgabe.  

2. Verrichtungsbereich.  

3. Investitionsprojekt.  

4. Handelsbetrieb.  

5. Finanzrechnung.  

 

2. Gebrauchen Sie die folgenden Substantive mit den passenden Adjektiven. Überset-

zen Sie diese Wortverbindungen ins Russische. 

Die Bezugsgröße, die Sortimentsgestaltung, der Zweig, die Gewinnermittlung, die Form. 
______________________________________________________ 

übersichtlich, periodengerecht, folgend, optimal, verschieden. 

 

3. Ergänzen Sie durch ein passendes Verb. 
1. Die Grundlage für Betriebsabrechnung und Kalkulation … 

2. Informationen über Kosten, Leistungen und Erfolge … 

3. Von der Größe des Handelsbetriebes … 

4. Auf die Darstellung der einzelnen Geschäftsvorfälle nicht … 

______________________________________________________ 

sich beschränken, abhängen, liefern, darstellen,  
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4. Um welche der Aufgaben des betrieblichen Rechnungswesens handelt es sich je-

weils? 

Es hat Information zu liefern, die einen zweckmäßigen Einsatz der Betriebsfaktoren Perso-

nal, Raum und Ware ermöglichen und die erforderlichen strategischen und taktischen Unterneh-

merentscheidungen absichern sollen. 

 

5. Setzen Sie die in Klammern stehenden Substantive im richtigen Kasus ein. Über-

setzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Die Buchhaltung muss … (viele Aufgaben) genügen. 
2. Die Buchhaltung erfasst … (der Reingewinn) möglichst exakt. 
3. Dem deutschen Kontenrahmen liegt (das Prozessgliederungsprinzip) zugrunde. 

 

6. Übersetzen Sie diesen Satz ins Russische. 

Zu den auf der letzten wissenschaftlichen Konferenz wichtigsten erwähnten Entschei-

dungsaufgaben gehören Aufgaben im Rahmen der Preispolitik, der Sortimentsplanung, der Wer-

bung.  

 

7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Obwohl die Buchhaltung vielseitige Aufgaben zu erfüllen hat, darf sie sich nicht auf die 

Darstellung einzelner Geschäftsvorfälle beschränken. 
2. Kleinbetriebe des Einzelhandels müssen das Geschäftstagebuch führen, das in zeitlicher 

Reihenfolge alle buchhalterisch erfassbaren Geschäftsvorfälle enthält. 
 

8. Ersetzen Sie in den folgenden Konstruktionen „haben zu Infinitiv“ durch „Modal-

verb Infinitiv“. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Das Rechnungswesen hat im Rahmen der Sortimentsplanung Entscheidungsunterlagen 

für eine optimale Sortimentsgestaltung zu liefern. 
2. Das Rechnungswesen hat die Kosten nach verschiedenen Bezugsgruppen zu kontrollie-

ren. 

 

9. Übersetzen Sie den folgenden Satz ins Russische. 
Betriebe des Groß- und Einzelhandels müssen ihrer Buchhaltungsorganisation den Konten-

rahmen zugrunde legen. 

 

10. Setzen Sie in den folgenden Sätzen die Flexionen der Adjektive bzw. Partizipien 
ein. 

1. Die Buchhaltung ermittelt den periodengerecht ____ Gewinn und stellt die Veränderun-

gen in der Vermögens- und Kapitalstruktur dar. 

2. Das Geschäftstagebuch enthält alle buchhalterisch erfassbar_____ Geschäftsvorfälle. 
 

11. Ersetzen Sie in den folgenden Sätzen die präpositionalen Verbindungen durch 
Pronominaladverbien. 

1. Aus dem Kontenrahmen als Rahmenvorsicht entwickelt der einzelne Groß- bzw. Einzel-

handelbetrieb seinen Kontenplan. 

2. Die Buchhaltung liefert Informationen für einen Betriebsabrechnung und Kalkulation 
dar. 

 

 

12. Stellen Sie die Fragen. 

1. Er wartet auf die Informationen über Kosten, Leistungen und Erfolge bei der Dokumen-

tationsrechnung. 

2. Für den Handelsbetrieb sind die bestimmten Zweige zu unterscheiden. 



11 

 

Контрольная работа № 2  
I вариант 

1. Bestimmen Sie grammatisches Geschlecht der folgenden Substantive. 

1. Tätigkeit.  
2. Geschäftsführer.  
3. Vertretung.  

4. Wirtschaft.  

5. Verbot. 

 

2. Von welchen Verben sind die folgenden Substantive abgeleitet? 

1. Abschluss.  

2. Forderung.  

3. Rechnung.  

4. Handlung.  

5. Versicherung. 

 

3. Gebrauchen Sie die folgenden Substantive mit den passenden Adjektiven bzw. Par-

tizipien. 

Die Haftung, die Firma, die Stammeinlage, Gesellschafter, der Wirtschaftsbereich 

____________________________________________________________ 

mehrere, leistend, gemischt, beschränkt, sonstig. 
 

4. Ergänzen Sie durch ein treffendes Verb. 

1. Den Vortrag notariell … 

2. Eine GmbH durch mehrere Personen … 

3. Die Gesellschafter zur Kasse … 

4. Die Unterlagen beim Registergericht … 

______________________________________________________ 

bitten, gründen, einreichen, beglaubigen.  
 

5. Setzen Sie die eingeklammerten Substantive in richtigen Kasus ein. 

1. Zu … (die Anmeldung) der Eintragung ist ausschließlich der Geschäftsführer berechtigt. 
2. Der Geschäftsführer muss schon bei … (die Errichtung) der Gesellschaft bestellt wer-

den. 

3. Die Eintragung in … (das Handelsregister) erfolgt, wenn allen Anforderungen genügt 
ist. 

 

6. Ersetzen Sie in den folgenden Sätzen die Konstruktionen „haben/sein zuInfinitiv“ 
durch die Modalverben „sollen/müssen“ bzw. „könnenInfinitiv Aktiv“ bzw. Passiv. Über-

setzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Der Anmeldung der Eintragung ist der Gesellschaftsvertrag beizufügen. 
2. Im Gesellschaftsvertrag ist der Betrag des Stammkapitals anzugeben. 

3. Bei Sachgründungen hat man zusätzlich den Sachgründungsbericht, die Verträge einzu-

reichen. 

 

 

7. Ersetzen Sie in den folgenden Sätzen das erweiterte Attribut durch einen Attribut-

satz. 

1. Bei Sachgründungen hat man zusätzlich die den Festsetzungen der Sacheinlage zugrun-

de liegenden Verträge einzureichen. 
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2. Der Wert der Sacheinlagen muss dem Betrag der dafür übernommenen Stammeinlagen 
entsprechen. 

3. Die in Geld erbrachten Einlagen nennt man Sacheinlagen. 

 

8. Bilden Sie aus dem folgenden Satz Satzreihe mit Hilfe der Konjunktion „denn“. 
Übersetzen Sie den Satz ins Russische. 

Es ist üblich, zusätzliche Klausel aufzunehmen. Sie lässt die Möglichkeit offen, auch noch 
in sonstigen Wirtschaftsbereichen tätig zu werden. 

 

9. Gebrauchen Sie in den folgenden Satzgefügen die Konditionalsätze mit der Kon-

junktion „wenn“. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Ist von jeder Bareinlage mindestens ein Vierteleingezahlt, so ist die Anmeldung zum 

Handelsregister möglich. 
2. Wird die Firma dem Gegenstand des Unternehmens entlehnt, so heißt sie Sachfirma. 

 

10. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Die erste Tätigkeit des neu bestellten Geschäftsführers muss darin bestehen, dass er die 
Gesellschafter zur Kasse bittet. 

2. Die Anmeldung muss die Versicherung, dass die Leistungen auf die Stammeinlagen be-

wirkt sind und zur freien Verfügung der Gesellschaftsführer stehen, beigefügt werden. 
 

11. Setzen Sie die Flexionen der Adjektive bzw. Partizipien ein.  

1. Nur der Geschäftsführer kann für die weiter____ Gründungsphase notwendig___ Hand-

lungen vornehmen. 

2. Auf den Geschäftsbriefen muss der Familienname und mindestens ein ausgeschrie-

ben____ Vorname angegeben werden. 

3. Die beabsichtig___ Tätigkeit ist als Gegenstand des Unternehmens zu bezeichnen. 
 

12. Gebrauchen Sie in den folgenden Sätzen den in Klammern stehenden Infinitiv mit 
„zu“ oder ohne „zu“. 

1. Man kann die Firma mit dem Namen eines oder mehrerer Gesellschafter (bilden). 

2. Um im Geschäftsverkehr tätig (werden), braucht die GmbH einen Geschäftsführer. 
3. Die beabsichtigte Tätigkeit ist als Gegenstand des Unternehmens (bezeichnen). 
 

13. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche. 
1. Для регистрации к заявлению необходимо приложить учредительный договор, 

список членов товарищества, государственное свидетельство и другие документы. 
2. Договор о создании товарищества с ограниченной ответственностью должен быть 

заверен нотариально. 
3. Коммерческий директор должен зарегистрировать товарищество в торговом рее-

стре. 
 

14. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Kaufvertrag ist gegenseitiger Vertrag, durch den sich der Käufer zur Zahlung des Kauf-

preises verpflichtet. 

2. Da der Kaufvertrag in der Regel formfrei ist, kann er in jeder beliebigen Form (schrift-

lich, mündlich) abgeschlossen werden. 
 

15. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Der Käufer verpflichtet sich zur Zahlung des in Geld bestehenden Kaufpreises. 

2. Die in diesem Bericht erwähnten Rechtsbeziehungen des Kaufmanns zu seinen Ge-

schäftspartnern regelt in Deutschland das Handelsgesetzbuch. 
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Контрольная работа № 3 

I вариант 

1. Setzen Sie die eingeklammerten Substantive im richtigen Kasus ein. Übersetzen Sie 
die Sätze ins Russische. 

1. Der Unternehmer überlässt … (der Handelsvertreter) auf Wunsch Ablichtungen der Kor-

respondenz, die er mit den Kunden führt. 
2. Der Handelsvertreter … (die Geschäftsbeziehungen) mit den Kunden. 
3. Der Unternehmer übernimmt … (die Betreuung) der Kunden, die der Handelsvertreter 

geworben hat. 

4. Der Unternehmer unterstützt (der Handelsvertreter) bei seiner Tätigkeit. 
 

2. Gebrauchen Sie in den folgenden Sätzen statt „habenzuInfinitiv“ ModalverbInfini-

tiv. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Die Kündigung hat durch einen eingeschriebenen Brief zu erfolgen. 
2. Der Handelsvertreter hat die Geschäftsbeziehungen mit den Kunden des Unternehmers 

zu pflegen. 

3. Der Unternehmer hat den Handelsvertreter bei seiner Tätigkeit zu unterstützen. 
 

3. Übersetzen Sie die Sätze mit dem erweiterten Attribut. 
1. Der Handelsvertreter soll dem Unternehmen Nachricht über alle in den Geschäftsbezie-

hungen interessierenden Umstände geben. 
2. Das Vertragsverhältnis kann mit einzelnen in der Anlage A aufgeführten Kunden ge-

kündigt werden. 
3. Für den Fall der Kündigung soll der Unternehmer berechtigt sein, die unmittelbare Be-

treuung der vom Handelsvertreter geworbenen Kunden zu übernehmen. 
 

4. Bestimmen Sie die syntaktische Funktion der Nebensätze. Übersetzen Sie die Sätze 
ins Russische. 

1. Der Handelsvertreter darf die Interessen solcher Firmen, die mit dem Unternehmen im 

Betrieb stehen, nicht wahrnehmen. 

2. Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages unwirksam sein oder werden, so wird die Gül-

tigkeit des Handelsvertretervertrages im Übrigen nicht berührt. 
3. Der Handelsvertreter hat zu vereinbaren, dass die Wirksamkeit des Vertrages von der 

Zustimmung des Unternehmers abhängt.  
 

Тестовые задания 

тема «Unternehmensgründung» 
1. Die EU-Organe … eine wichtige Reform …. 
durchführen 

führte durch 

führten durch 

führtest durch 

2. Die Regierung … die Produktionsquoten für einige Agrarerzeugnisse …. 
einführen 

führte ein 

führten ein 

führtest ein 

3. Das agrarpolitische Konzept … die notwendigen Maßnahmen. 
umfassen 

umfassten 

umfasstest 
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umfasste 

4. Diese neue Richtung der Agrarpolitik … nicht viel. 
hilfst 

half 

helfe 

helfen 

5. Während der Konferenz … die Gäste die Gesetzgebung des Landes. 
besprachen 

bespricht 

besprichst 

besprecht 

6. Er … solche Lebensbedingungen nicht …. 
haben berücksichtigt 
sind berücksichtigt 
hast berücksichtigt 
hat berücksichtigt 
7. Das Forschungspotential der Hochschule …größer … 

sind gewesen 

ist gewesen 

bin gewesen 

sind gewesen 

8. Die Verbindung zwischen Theorie und Praxis … enger ….. 
sind geworden 

bin geworden 

hat geworden 

ist geworden 

9. Die Qualität von Diplomarbeiten … bedeutend …. 
hatten sich verbessert 

hast dich verbessert 

hattest dich verbessert 

hatte sich verbessert 

10. Die örtlichen Machtorgane … ein weite sportliche Tätigkeit der Jugend …. 
werde organisieren 

wurden organisieren 

werden organisieren 

wird organisieren 

тема «Kaufvertrag» 
11. Dieses Projekt … viel …. 
werden besprochen 

wurden besprochen 

wurdest besprochen 

wird besprochen 

12. Die Politik … immer …. 
werden gestritten 

wird gestritten 

wirst gestritten 

werdet gestritten 

13. Die Arbeitsbedingungen … bedeutend …. 
werdet verbessert 

wird verbessert 

wurden verbessert 

wurde verbessert 
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14. Diese wichtige Frage … von den Fachleuten … …. 
sind besprochen worden 

werden besprochen worden 

ist besprochen worden 

waren besprochen worden 

15. Die Arbeit …. vom wissenschaftlichen Betreuer … …. 
wird geprüft werden 

werden geprüft werden 

wirst geprüft werden 

werdet geprüft werden 

16. Alle Fehler … von der Dozentin … …. 
werden korrigiert werden 

wird korrigiert werden 

wirst korrigiert werden 

werdet korrigiert werden 

17. Alle wissen, … er ein bekannter Wissenschaftler ist.  
dass 

ob 

als 

wann 

18. Die Prüfung, … ich ablegen soll, ist sehr schwer. 
der 

ob 

die 

wie 

19. Das Seminar, … wir besuchten, war interessant. 

das 

ob 

die 

wie 

20. Alle Studenten, … ihre Diplomarbeiten vorbereiteten, bekamen gute Noten. 
das 

ob 

die 

wie 

тема «Handelsvertretervertrag» 
21. Die Regel, … er gelernt hatte, half ihm sehr. 
das 

ob 

die 

wie 

22. Der Wissenschaftler kann erklären, ... er diese Experimente durchführte. 
wenn 

obwohl 

wie 

wem 

23. Der Professor hat nicht verstanden, … der Student fragen wollte. 
der 

was 

die 

wo 

24. Wir … diese Arbeit heute zu machen. 
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haben 

bin 

hast 

ist 

25. Er … diesen Artikel gestern zu schreiben. 

waren 

hatte 

warst 

hatten 

26. Der Text … gestern zu lesen. 
war 

waren 

hatte 

hattest 

27. Dieser Stoff … rechtzeitig zu bearbeiten. 
hat 

habe 

ist 

sind 

28. Diese Artikel … ohne Wörterbuch übersetzen. 
lässt sich 

ließ sich 

lassen sich 

lasse sich 

29. Die Aufgabe … rechtzeitig erfüllen.  
lässt sich 

ließen sich 

lassen sich 

lasse sich 

30. Die Prüfungsfragen … gründlich vor der Prüfung zu lernen. 
waren 

hatte 

warst 

hatten 

31. … mehrjährige Versuche anzustellen, ist es unmöglich, die Agrarwissenschaft zu entwickeln. 

- 

ohne 

um 

statt 

32. Sie beschlossen, eine neue Farm zu errichten, … die alte anzubauen.  
- 

mit 

um 

statt 

33. Er versuchte, die modernsten Technologien zu verwenden, … die Geldmittel zu sparen. 
- 

mit 

um 

statt 

34. … an der regionalen wissenschaftlichen Konferenz teilzunehmen, fuhr er nach London. 

- 

mit 
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zu 

statt 

35. … das Referat vorzubereiten, veröffentlichte sie noch einen Artikel. 
statt 

mit 

- 

zu 

36. … neue Landmaschinen einzukaufen, ist es unmöglich, gute Ergebnisse zu bekommen. 
ohne 

statt 

um 

- 

37. Die meisten Menschen studieren viel, … eine gute Arbeitsstelle zu bekommen. 
mit 

zu 

um 

- 

38. Er wählte das neue Thema für seine Forschungen, … etwas zu erklären. 
ohne 

statt 

mit 

- 

39. Wir studieren an der Agraruniversität, … unsere Landwirtschaft zu entwickeln.  

mit 

zu 

um 

- 

40. Die Fachleute trugen dazu bei, … die Vollmechanisierung der Feldarbeiten zu realisieren. 
zu 

mit 

um 

- 

41. … das alte Hochhaus zu renovieren, muss man es zerstören. 
mit 

statt 

um 

- 

42. … Nanotechnologien zu verwenden, ist es unmöglich, die Industrie zu entwickeln. 
ohne 

statt 

mit 

- 

43. Die Professoren nahmen an der Diskussion teil, … alle Fragen zu beantworten. 
um 

zu 

mit 

- 

44. … die Schädlinge chemisch zu bekämpfen, erforschten sie die neuen Methoden. 
mit 

statt 

zu 

- 
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45. Sie organisierten dieses Seminar, … die Futtermittel für die Tiere zu besprechen. 
um 

zu 

mit 

- 

46. … Ökologie zu beachten, ist es unmöglich, die Umwelt aufzubewahren. 
mit 

ohne 

- 

um 

47. … die wichtigsten Nährstoffen zu nennen, erklärte er die Grundlagen der Theorie. 

mit 

statt 

zu 

- 

48. … den Nährstoffmangel im Boden zu beseitigen, sind auch mineralische Düngemittel anzu-

wenden. 

mit 

ohne 

- 

um 

49. Sie nannte viele Faktoren, … die konkreten Maßnahmen zu erklären.  
mit 

statt 

zu 

- 

50. … die wichtigsten Kulturpflanzen zu erwähnen, besprochen sie die Probleme. 
mit 

ohne 

- 

zu 

 

Темы рефератов  

1. Weltwirtschaft 

2. Die Wirtschaft Deutschlands 

3. Die Wirtschaft Russlands 

4. Die Wirtschaft Österreichs 

 

Темы докладов 

1. Die Unternehmensarten 

2. Unternehmensgründung 

3. Kaufvertrag 

4. Geschäftsbrief 
5. Geschäftsverkehr 
6. Die Anmeldung der GmbH zum Handelsregister 

7. Die Geschäftsleitung 

8. Der Vertragsgegenstand 

9. Die Rechte und Pflichten von Käufer 
10. Die Rechte und Pflichten von Verkäufer 
11. Der Schlussbrief 

12. Handelsvertretervertrag 

13. Die Angaben des Handelsvertretervertrages 
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14. Finanzierung im Handel 

15. Informationsprozess im Handel 

 

Темы дискуссий 

 

Тема 1: Unternehmensgründung 

Примерные вопросы для дискуссии: 
1. Von wem kann eine GmbH gegründet werden? 

2. Von wem muss der Gesellschaftsvertrag unterschrieben werden? 

3. Was muss der Gesellschaftsvertrag enthalten? 

4. Was ist der Gegenstand des Unternehmens? 

5. In welcher Form können die Stammeinlagen erbracht werden? 

 

Тема 2: Kaufvertrag 

Примерные вопросы для дискуссии: 
1. Zu welchem Zweck wird der Vertrag abgeschlossen? 

2. In welcher Form können Kaufverträge abgeschlossen werden? 

3. Was ist der Kaufvertrag 

4. Was kann Gegenstand des Kaufvertrages sein? 

5. Welche Angaben soll der Kaufvertrag enthalten? 

Для промежуточного контроля  
 

Вопросы на зачет 

1. Sind Sie Bachelor- oder Masterstudierende? 

2. Welche Hochschule haben Sie absolviert? 

3. Welche Fachrichtung haben Sie absolviert? 

4. Wo und als was sind Sie tätig? 

5. Vereinen Sie Ihr Studium mit der wissenschaftlichen Arbeit? 

6. Ziehen Sie Organisations- oder Forschungsarbeit vor? 

7. Wer ist wissenschaftlicher Betreuer? 

8. Wie sind die Forschungsinteressen ihres Betreuers? 

9. Haben Sie oft Konsultationen mit ihrem Betreuer? 

10. Wie lange arbeiten Sie an Ihren Thesen? 

11. Gibt es viele Publikationen in Ihrem Forschungsgebiet? 

12. Was möchten Sie mit Ihrer Forschung beweisen? 

13. Welche Arbeit machen Sie jetzt theoretische oder experimentelle? 

14. Was ist das Fach Ihrer Forschung? 

15. Was ist das Objekt Ihrer Forschung? 

16. Ist Ihre Arbeit mit Experimenten verbunden? 

17. Werden Sie Grundlagen- oder angewandte Forschungen durchführen? 

18. Gibt es viele ungelöste Probleme auf dem Gebiet Ihrer Forschung? 

19. Für welche Probleme haben Sie besonderes Interesse? 

20. Mit welchen Problemen ist Ihre Arbeit verbunden? 

21. Was können Sie über Experiment sagen, das Sie beginnen? 

22. Was ist das Ziel Ihres Experimentes? 

23. Welche Faktoren versorgen einen guten Fortschritt Ihrer Forschung? 

24. Wie lange dauert gewöhnlich Ihr Experiment? 

25. Wie ist das Tätigkeitsbereich Ihres Experimentes? 

26. Welche Probleme schließen Ihre wissenschaftlichen Forschungen ein? 

27. Ist Ihre Forschung zielgerichtet? 

28. Haben Sie notwendige Mittel und Möglichkeiten für Ihre Forschung? 

29. Wie sind die Forschungsmöglichkeiten Ihres Labors? 
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30. Welche Probleme brauchen theoretische (experimentelle) Forschung? 

31. Was denken Sie an der praktischen Bedeutung der Forschungsergebnisse? 

32. Was ist das Fach Ihrer Dissertation? 

33. Gibt es Probleme mit der Dissertationsarbeit? 

34. Aus wie viel Teilen besteht der Plan Ihrer Dissertationsarbeit? 

35. Gibt es der Einleitungsteil in Ihrer Dissertationsarbeit? 

36. Welcher Teil Ihrer Arbeit enthält die Experimentenergebnisse? 

37. Wie prüfen Sie Ihre Experimentenergebnisse? 

38. Welche Methoden wenden Sie in Ihren Forschungen an? 

39. Stimmen Ihre Arbeitsergebnisse mit der Praxis überein? 

40. Ist die Arbeit an der Dissertation erfolgreich? 

41. Haben Sie Publikationen in Ihrem Fach? 

42. Wie sind Ihre wissenschaftliche Pläne für die Zukunft? 

43. Was denken Sie über die Zukunft Ihres Wissenschaftszweiges? 

44. Was ist das Thema Ihrer Dissertation? 

45. Haben Sie ein Bedürfnis nach wissenschaftlicher Forschungsarbeit? 

46. Wie oft nehmen Sie an den wissenschaftlichen Konferenzen teil? 

47. Wie meinen Sie, ist das Sprachstudium für den Masterstudierenden notwendig? 

48. Sind Sie Direktmasterstudierende? 

49. Ist Ihr wissenschaftlicher Betreuer Theoretiker oder Experimentator? 

50. In welchem Gebiet arbeitet Ihr wissenschaftlicher Betreuer? 

51. Bezweifeln Sie irgendwann die Theorie? 

52. Werden Sie Grundlagen- oder angewandte Forschungen durchführen? 

53. Welches Fachgebiet haben Sie für ihre Forschung gewählt? 

54. Welche Probleme haben Sie in Ihren Artikeln besprochen? 

55. Wo und wann haben Sie Ihre Artikel veröffentlichen? 

56. Haben Sie schon die ganze Literatur auf Ihrem Gebiet studiert? 

57. Darf Masterstudierende seine wissenschaftlichen Forschungsartikel in wissenschaftli-

chen Zeitschriften veröffentlichen? 

58. Haben Sie einen wissenschaftlichen Vortrag gehalten? 

59.Gibt es Zusammenhang zwischen Theorie und Experimenten? 

60. Gibt es Unterschied zwischen der experimentellen und theoretischen wissenschaftli-

chen Forschungen? 

 

 
Практические задания для зачета  

1. Wir verbringen den Urlaub auf … See. 
der 

die 

dem 

den 

2. Sie geht ins Theater … Abend.  
am 

im 

um 

ins 

3. Die Hefte liegen neben … Buch. 
der 

die 

dem 

den 

4. Auf … Fußboden liegt ein Teppich. 
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der 

die 

dem 

den 

5. Gehen Sie heute … Kino? 

am 

um 

 ins 

im 

6. In … Nähe gibt es eine Bibliothek. 
der 

die 

dem 

den 

7. Die Freunde saßen lange … Café. 
am 

im 

um 

ins 

8. Sie packt die Kleidung in … Koffer. 
der 

die 

dem 

den 

9. Herr Braun führt die Gäste in … Hof. 
der 

die 

dem 

den 

10. In … Winterferien kommen sie nach Italien. 
der 

die 

dem 

den 

11. Haben Sie … Wörterbuch alle Wörter gefunden? 

am 

im 

um 

ins 

12. Alle wissen, … er ein bekannter Wissenschaftler ist.  
dass 

ob 

als 

wann 

13. Sie weiß, … ihre Freundin wohnt. 
obwohl 

trotzdem 

wo 

warum 

14. … ich morgen nach Zürich fahre, habe ich keine Zeit. 

wie 

die 
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dass 

da 

15. Meine Mutter sieht gut aus, … sie viel arbeitet. 
obwohl 

wann 

wo 

warum 

16. Die Tante fragte, … ich noch ein Stück Kuchen möchte. 
dass 

ob 

als 

wo 

17. Er weiß, … sein Freund kaufen will. 
als 

wenn 

der 

was 

18. Der Arzt möchte wissen, … der Patient Schmerzen hat. 
dass 

ob 

das 

welche 

19. Die Prüfung, … ich ablegen soll, ist sehr schwer. 
der 

ob 

die 

wie 

20. Das Seminar, … wir besuchten, war interessant. 
das 

ob 

die 

wie 

21. Alle Studenten, … ihre Diplomarbeiten vorbereiteten, bekamen gute Noten. 

das 

ob 

die 

wie 

22. Die Regel, … er gelernt hatte, half ihm sehr. 
das 

ob 

die 

wie 

23. Der Freund fragte uns, … diese Videokamera gehörte. 
wenn 

wie 

wo 

wem 

24. Alle interessierten sich, … deine Freundin von der Reise erzählt. 
der 

wie viele 

die 

was 
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25. Der Vater will wissen, … sein Sohn zum Geburtstag bekommen möchte. 
der 

was 

die 

das 

26. Der Wissenschaftler kann erklären, ... er diese Experimente durchführte. 
wenn 

obwohl 

wie 

wem 

27. Weißt du, … der Lehrer mit deiner Antwort unzufrieden ist? 

das 

der 

warum 

welcher 

28. Man fragt mich, … ich jetzt arbeite. 
wenn 

wer 

wo 

wem 

29. Ich hoffe, … unsere Familie nach China fahren kann. 
der 

welches 

die 

dass 

30. Der Professor hat nicht verstanden, … der Student fragen wollte. 
der 

was 

die 

wo 

31. Wir blieben gestern zu Hause, … wir ins Theater gehen konnten. 
obwohl 

wie 

was 

wer 

32. Wir … diese Arbeit heute zu machen. 
haben 

bin 

hast 

ist 

33. Der Kranke … zu operieren. 
haben 

bin 

hast 

ist 

34. Das … nicht mehr zu korrigieren. 
hat 

habe 

ist 

sind 

35. Ich … die Übersetzung morgen zu machen. 

hat 
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habe 

ist 

sind 

36. Sie … unter dieser Telefonnummer zu erreichen. 
hat 

habe 

ist 

sind 

37. Er … diesen Artikel gestern zu schreiben. 
waren 

hatte 

warst 

hatten 

38. Der Text … gestern zu lesen. 
war 

waren 

hatte 

hattest 

39. Dieser Stoff … rechtzeitig zu bearbeiten. 

hat 

habe 

ist 

sind 

40. Der Motor … zu ersetzen. 
sind 

seid 

ist 

bist 

41. Diese Artikel … ohne Wörterbuch übersetzen. 
lässt sich 

ließ sich 

lassen sich 

lasse sich 

42. Die Aufgabe … rechtzeitig erfüllen.  
lässt sich 

ließen sich 

lassen sich 

lasse sich 

43. Unsere Brigade … im vorigen Jahr zwei Felder zu pflegen. 
hatte 

habe 

ist 

sind 

44. Die neuen Technologien … im Betrieb früher verwenden. 
lässt sich 

ließen sich 

lasst sich 

lasse sich 

45. Unsere Gruppe … die letzte Prüfung gestern abzulegen. 

waren 

hatte 

warst 
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hatten 

46. Die Diplomarbeit … aufmerksam prüfen. 
 lässt sich 

ließen sich 

lasst sich 

lasse sich 

47. Die Prüfungsfragen … gründlich vor der Prüfung zu lernen. 
waren 

hatte 

warst 

hatten 

48. Die Aspiranten … alle Experimente noch im vorigen Jahr durchzuführen. 
waren 

hatte 

warst 

hatten 

49. Der Landwirt … unbedingt neue Düngemittel zu kaufen. 
hat 

habe 

ist 

sind 

50. Das neue Lehrgebäude … in diesem Jahr zu bauen. 
hat 

habe 

ist 

sind 

 

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценива-
ния знаний, умений и навыков и опыта деятельности, характеризующих 
этапы формирования компетенций 

  

Контроль освоения дисциплины и оценка знаний обучающихся на за-

чете производится в соответствии с ПлКубГАУ 2.5.1 «Текущий контроль ус-
певаемости и промежуточная аттестация обучающихся».  

 

Рубежная контрольная работа (для заочной формы обучения) 
Контрольная работа 

Выполнение контрольной работы – одна из форм деятельности и одно-
временно возможность продемонстрировать уровень своих знаний и умений, 
прилежания, направленность интересов. Это также дополнительная возмож-
ность для самовыражения личности, поскольку по гуманитарным предметам 
контрольные выявляют не только знание фактов, но и способности к рече-
мыслительной деятельности, научному творчеству. 

Оценка «отлично»  выставляется студенту, показавшему всесто-
ронние, систематизированные, глубокие знания вопросов контрольной рабо-
ты и умение уверенно применять их на практике. 

Оценка «хорошо»  выставляется студенту, если он твердо знает ма-
териал, грамотно и по существу излагает его, умеет применять полученные 



26 

знания на практике, но допускает в ответе или в решении задач некоторые 
неточности, которые может устранить с помощью дополнительных вопросов 
преподавателя. 

Оценка «удовлетворительно»  выставляется студенту, показавшему 
фрагментарный, разрозненный характер знаний, недостаточно правильные 
формулировки базовых понятий, нарушения логической последовательности 
в изложении программного материала, но при этом он владеет основными 
понятиями выносимых на контрольную работу тем, необходимыми для даль-
нейшего обучения и может применять полученные знания по образцу в стан-
дартной ситуации. 

Оценка «неудовлетворительно»  выставляется студенту, который 
не знает большей части основного содержания выносимых на контрольную 
работу вопросов тем дисциплины, допускает грубые ошибки в формулиров-
ках основных понятий  и не умеет использовать полученные знания. 
 

Тест 

Тест – это инструмент оценивания уровня знаний студентов, состоя-
щий из системы тестовых заданий, стандартизованной процедуры проведе-
ния, обработки и анализа результатов. 

Критерии оценки знаний обучаемых при проведении тестирова-
ния. 

Оценка «отлично» выставляется при условии правильного ответа сту-
дента не менее чем 85 % тестовых заданий. 

Оценка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа сту-
дента не менее чем 70 % тестовых заданий. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется при условии правильного 
ответа студента не менее 51 %. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется при условии правильно-
го ответа студента менее чем на 50 % тестовых заданий. 
 

Реферат  

Реферат – это краткое изложение в письменном виде содержания и ре-
зультатов индивидуальной учебно-исследовательской деятельности, имеет 
регламентированную структуру, содержание и оформление. Его задачами яв-
ляются: 

1. формирование умений самостоятельной работы студентов с источ-
никами литературы, их систематизация; 

2. развитие навыков логического мышления; 
3. углубление теоретических знаний по проблеме исследования. 
Текст реферата должен содержать аргументированное изложение опре-

деленной темы. Реферат должен быть структурирован (по главам, разделам, 
параграфам) и включать разделы: введение, основная часть, заключение, 
список используемых источников. В зависимости от тематики реферата к не-
му могут быть оформлены приложения, содержащие документы, иллюстра-
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ции, таблицы, схемы и т.д. 
Критериями оценки реферата являются: новизна текста, обоснован-

ность выбора источников литературы, степень раскрытия сущности вопроса, 
соблюдения требований к оформлению. 

Оценка «отлично» ставится, если выполнены все требования к напи-
санию реферата: обозначена проблема и обоснована еѐ актуальность; сделан 
анализ различных точек зрения на рассматриваемую проблему и логично из-
ложена собственная позиция; сформулированы выводы, тема раскрыта пол-
ностью, выдержан объѐм; соблюдены требования к внешнему оформлению. 

Оценка «хорошо» – основные требования к реферату выполнены, но 
при этом допущены недочѐты. В частности, имеются неточности в изложе-
нии материала; отсутствует логическая последовательность в суждениях; не 
выдержан объѐм реферата; имеются упущения в оформлении. 

Оценка «удовлетворительно» – имеются существенные отступления 
от требований к реферированию. В частности: тема освещена лишь частично; 
допущены фактические ошибки в содержании реферата; отсутствуют выво-
ды. 

Оценка «неудовлетворительно» – тема реферата не раскрыта, обна-
руживается существенное непонимание проблемы или реферат не представ-
лен вовсе. 

Доклад 

Доклад – это письменное или устное сообщение, на основе совокупно-
сти ранее опубликованных исследовательских, научных работ или разрабо-
ток, по соответствующей отрасли научных знаний, имеющих большое значе-
ние для теории науки и практического применения, представляет собой 
обобщенное изложение результатов проведенных исследований, эксперимен-
тов и разработок, известных широкому кругу специалистов в отрасли науч-
ных знаний. 

Цель подготовки доклада: 
– сформировать научно-исследовательские навыки и умения у обу-

чающегося; 
– способствовать овладению методами научного познания; 
– освоить навыки публичного выступления; 
– научиться критически мыслить. 
Текст доклада должен содержать аргументированное изложение опре-

деленной темы. Доклад должен быть структурирован и включать введение, 
основную часть, заключение. 

Критерии оценки знаний обучающихся при выступлении с докладом 

Показатель Градация Баллы 

Соответствие доклада заяв-
ленной теме, цели и задачам 

соответствует полностью 

есть несоответствия (отступления) 
2 

1 
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проекта в основном не соответствует 0 

Структурированность (орга-
низация) доклада, которая 
обеспечивает понимание его 
содержания 

структурировано, обеспечивает 

структурировано, не обеспечивает 

не структурировано, не обеспечивает 

2 

1 

0 

Культура выступления – чте-
ние с листа или рассказ, об-
ращѐнный к аудитории 

рассказ без обращения к тексту 

рассказ с обращением тексту 

чтение с листа 

2 

1 

0 

Доступность доклада о содер-
жании проекта, его целях, за-
дачах, методах и результатах 

доступно без уточняющих вопросов 

доступно с уточняющими вопросами 

недоступно с уточняющими вопросами 

2 

1 

0 

Целесообразность, инстру-
ментальность наглядности, 
уровень еѐ использования 

целесообразна 

целесообразность сомнительна 

не целесообразна 

2 

1 

0 

Соблюдение временного рег-
ламента доклада (не более 7 
минут) 

соблюдѐн (не превышен) 
превышение без замечания 

превышение с замечанием 

2 

1 

0 

Чѐткость и полнота ответов на 
дополнительные вопросы по 
существу доклада 

все ответы чѐткие, полные 

некоторые ответы нечѐткие 

все ответы нечѐткие/неполные 

2 

1 

0 

Владение специальной терми-
нологией по теме проекта, ис-
пользованной в докладе 

владеет свободно 

иногда был неточен, ошибался 

не владеет 

2 

1 

0 

Культура дискуссии – умение 
понять собеседника и аргу-
ментировано ответить на его 
вопросы 

ответил на все вопросы 

ответил на бóльшую часть вопросов 

не ответил на бóльшую часть вопросов 

2 

1 

0 

 

Шкала оценки знаний обучающихся при выступлении с докладом: 
Оценка «отлично» – 15-18 баллов. 
Оценка «хорошо» – 13-14 баллов. 
Оценка «удовлетворительно» – 9-12 баллов. 
Оценка «неудовлетворительно» – 0-8 баллов. 

 

Дискуссия 

Психологическая характеристика речи участвующих в естественной 
дискуссии и дискуссии-упражнении на иностранном языке является почти 
тождественной, хотя учебная дискуссия имеет одну особенность: она «орга-
низуется» преподавателем (в отличие от дискуссии в реальных условиях, где 
она обычно возникает стихийно). Использование дискуссии как упражнения, 
наиболее ярко и полно отражающего психологические особенности комму-
никативной речи на изучаемом языке, должно отвечать ряду методических 
требований. 

Дискуссия будет протекать тем успешнее: 
- чем менее трудные мыслительные задачи она ставит перед учащимися 

(это дает им возможность «выделять» значительную часть своего внимания 
для контроля за языковой формой); 
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- чем менее она будет выходить за пределы понятий и представлений, 
иноязычные соответствия которых известны студенту; 

- чем выше уровень автоматизации речевых навыков и чем шире инвен-
тарь языкового материала, владение которым находится на навыковом уров-
не; 

- чем больше у студентов опыта ведения дискуссионных бесед на род-
ном языке. 

В структуре учебной дискуссии можно выделить: тему, экспозицию, ре-
чевой стимул, направляющие вопросы, ключевые слова, речевую реакцию 
говорящих.  

Критерии оценивания дискуссии: 
Отметка «отлично»: ставится за способность моделировать реальные 

жизненные проблемы; умение слушать и взаимодействовать с другими; про-
демонстрировать характерную для большинства проблем и тем многознач-
ность решений; анализировать реальные ситуации, отделять главное от вто-
ростепенного.  

Отметка «хорошо»: учащийся способен моделировать реальные жиз-
ненные проблемы и темы, но умение слушать и взаимодействовать с другими 
недостаточное; продемонстрировать характерную для большинства проблем 
и тем многозначность решений, но анализ реальных ситуаций затруднен.  

Отметка «удовлетворительно»: учащийся способен моделировать ре-
альные жизненные проблемы и темы, но умение слушать и взаимодейство-
вать с другими; продемонстрировать характерную для большинства проблем 
и тем многозначность решений недостаточно; анализ реальных ситуаций за-
труднен. 

Отметка «неудовлетворительно»: ставится за неспособность модели-
ровать реальные жизненные проблемы; неумение слушать и взаимодейство-
вать с другими и продемонстрировать характерную для большинства про-
блем и тем многозначность решений; неспособность анализировать реальные 
ситуации, отделять главное от второстепенного.  

 

Зачет 

Зачет – это форма проверки успешного выполнения студентами лабо-
раторных работ, усвоения учебного материала дисциплины в ходе лабора-
торных занятий, самостоятельной работы. 

Вопросы, выносимые на зачет, доводятся до сведения студентов за ме-
сяц до сдачи зачета. 

Контрольные требования и задания соответствуют требуемому уровню 
усвоения дисциплины и отражают ее основное содержание. 

Критерии оценки знаний при проведении зачета. 
Оценка «зачтено» должна соответствовать параметрам любой из поло-

жительных оценок («отлично», «хорошо», «удовлетворительно»), «не зачте-
но» – параметрам оценки «неудовлетворительно». 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, который обладает 
всесторонними, систематизированными и глубокими знаниями материала 
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учебной программы, умеет свободно выполнять задания, предусмотренные 
учебной программой, усвоил основную и ознакомился с дополнительной ли-
тературой, рекомендованной учебной программой. Как правило, оценка «от-
лично» выставляется обучающемуся усвоившему взаимосвязь основных по-
ложений и понятий дисциплины в их значении для приобретаемой специаль-
ности, проявившему творческие способности в понимании, изложении и ис-
пользовании учебного материала, правильно обосновывающему принятые 
решения, владеющему разносторонними навыками и приемами выполнения 
практических работ. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, обнаружившему пол-
ное знание материала учебной программы, успешно выполняющему преду-
смотренные учебной программой задания, усвоившему материал основной 
литературы, рекомендованной учебной программой. Как правило, оценка 
«хорошо» выставляется обучающемуся, показавшему систематизированный 
характер знаний по дисциплине, способному к самостоятельному пополне-
нию знаний в ходе дальнейшей учебной и профессиональной деятельности, 
правильно применяющему теоретические положения при решении практиче-
ских вопросов и задач, владеющему необходимыми навыками и приемами 

выполнения практических работ. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, который 

показал знание основного материала учебной программы в объеме, достаточ-
ном и необходимым для дальнейшей учебы и предстоящей работы по специ-
альности, справился с выполнением заданий, предусмотренных учебной про-
граммой, знаком с основной литературой, рекомендованной учебной про-
граммой. Как правило, оценка «удовлетворительно» выставляется обучаю-
щемуся, допустившему погрешности в ответах на экзамене или выполнении 
экзаменационных заданий, но обладающему необходимыми знаниями под 
руководством преподавателя для устранения этих погрешностей, нарушаю-
щему последовательность в изложении учебного материала и испытываю-
щему затруднения при выполнении практических работ. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, не 
знающему основной части материала учебной программы, допускающему 
принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных учебной програм-
мой заданий, неуверенно с большими затруднениями выполняющему прак-
тические работы. Как правило, оценка «неудовлетворительно» выставляется 
обучающемуся, который не может продолжить обучение или приступить к 
деятельности по специальности по окончании университета без дополни-
тельных занятий по соответствующей дисциплине. 

 

8 Перечень основной и дополнительной учебной литературы 
 

Основная учебная литература 

1. Немецкий язык: Учебник для магистров / Под ред. Коляда Н.А. - 

Ростов-на-Дону: Издательство ЮФУ, 2016. - 286 с.: ISBN 978-5-9275-1995-8 - 

Режим доступа: http://znanium.com/catalog/product/989847. 

http://znanium.com/catalog/product/989847
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2. Володина Л.М. Деловой немецкий язык [Электронный ресурс]: учеб-
ное пособие / Л.М. Володина. – Электрон. текстовые данные. – Казань: Ка-
занский национальный исследовательский технологический университет, 
2016. – 172 c. – 978-5-7882-1911-0. – Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/61842.html. 

3. Яковлева А. С. Немецкий язык для обучающихся в магистратуре и 
аспирантуре: учебное пособие / А. С. Яковлева, Е. Б. Еренчинова, 
С. А. Еренчинов. — Тюмень: Тюменский индустриальный университет, 2018. 
— 86 c. – [Электронный ресурс] – Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/83703.html 

 

Дополнительная учебная литература  
1. Гильченок Н. Л. Практикум по грамматике немецкого языка. Глагол: 

практикум / Н. Л. Гильченок. — Санкт-Петербург: КАРО, 2015. — 256 c. – 

Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68611.html 

2. Тагиль И. П. Немецкий язык: тематический справочник / И. П. Та-
гиль. — Санкт-Петербург: КАРО, 2015. — 416 c. — ISBN 978-5-9925-1070-6. 

— Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR BOOKS: 
[сайт]. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68606.html 

3. Немецкий язык : учебно-методическое пособие № 18 / составители 
С. А. Аладько. — Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский государственный 
архитектурно-строительный университет, ЭБС АСВ, 2016. — 96 c. — ISBN 

2227-8397. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система IPR 
BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/63635.html 

 

9 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 
«Интернет» 

Перечень ЭБС 

№ Наименование Тематика Ссылка 

1 Znanium.com Универсальная https://znanium.com/ 

2 IPRbook Универсальная http://www.iprbookshop.ru/  

3 Образовательный портал Куб-
ГАУ 

Универсальная https://edu.kubsau.ru/  

 

 

Перечень интернет сайтов: 
– Официальный сайт издательства «Лонгман» – www.longman.com 

– Официальный сайт издательства «Пирсон» – www.pearsonELT.com 

 

10 Методические указания для обучающихся по освоению 
дисциплины 

 

http://www.iprbookshop.ru/61842.html
http://www.iprbookshop.ru/83703.html
http://www.iprbookshop.ru/68611.html
http://www.iprbookshop.ru/68606.html
https://znanium.com/
http://www.iprbookshop.ru/
https://edu.kubsau.ru/


32 

1. Донскова Л.А. Профессиональный иностранный язык (немецкий): ме-
тод. указания по организации самостоятельной работы / сост. Л. А. Донскова. 
– Краснодар: КубГАУ, 2019. – 44 с. – Режим доступа: 
https://kubsau.ru/upload/iblock/4ce/4ce4b0b5b743785f63ea5a71b31b8b20.pdf 

2. Донскова Л.А. Профессиональный иностранный язык (немецкий): ме-
тод. указания по выполнению контрольных работ / сост. Л.А. Донскова. – 

Краснодар: КубГАУ, 2019. – 26 c. – Режим доступа: 
https://kubsau.ru/upload/iblock/758/758fe5e002f9aecd483a73577533c9da.pdf 

3. Деловой немецкий язык: рынок, предпринимательство, торговля: прак-
тикум / Л.Б. Здановская, Л.А. Донскова, Е.Г. Нещадим. – Краснодар: Куб-
ГАУ, 2018. – 98 с. – Режим доступа: 
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadi

m_pechat_380830_v1_.PDF 

 

11 Перечень информационных технологий, используемых 
при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
(модулю), включая перечень программного обеспечения и ин-
формационно-справочных систем 

 

Информационные технологии, используемые при осуществлении образо-
вательного процесса по дисциплине позволяют: обеспечить взаимодействие 
между участниками образовательного процесса, в том числе синхронное и 
(или) асинхронное взаимодействие посредством сети «Интернет»; фиксиро-
вать ход образовательного процесса, результатов промежуточной аттестации 
по дисциплине и результатов освоения образовательной программы; органи-
зовать процесс образования путем визуализации изучаемой информации по-
средством использования презентаций, учебных фильмов; контролировать 
результаты обучения на основе компьютерного тестирования.  

 
11.1 Перечень лицензионного ПО 

№ Наименование Краткое описание 

1 Microsoft Windows Операционная система 

2 Microsoft Office (включает Word, Excel, PowerPoint) Пакет офисных приложений 

 

11.2 Перечень профессиональных баз данных и информационных 
справочных систем 
№ Наименование Тематика Электронный адрес 

1 Научная электронная библиотека 
eLibrary 

Универсальная https://elibrary.ru/ 

2 КонсультантПлюс Правовая https://www.consultant.ru/ 

3 Гарант Правовая https://www.garant.ru/ 

 

 

 

https://kubsau.ru/upload/iblock/4ce/4ce4b0b5b743785f63ea5a71b31b8b20.pdf
https://kubsau.ru/upload/iblock/758/758fe5e002f9aecd483a73577533c9da.pdf
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadim_pechat_380830_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Praktikum_Zdanovskaja_Donskova_Neshchadim_pechat_380830_v1_.PDF
https://elibrary.ru/
https://www.consultant.ru/
https://www.garant.ru/
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11.3 Доступ к сети Интернет 

Доступ к сети Интернет, доступ в электронную информационно-

образовательную среду университета. 
 

12 Материально-техническое обеспечение для обучения по 

дисциплине  
Планируемые помещения для проведения всех видов учебной деятель-

ности 
 

 

№ 
п/п 

Наименование учебных 
предметов, курсов, дисци-
плин (модулей), практики, 
иных видов учебной дея-
тельности, предусмотрен-
ных учебным планом об-

разовательной программы 

Наименование помещений для проведения всех 
видов учебной деятельности, предусмотренной 

учебным планом, в том числе помещения для са-
мостоятельной работы, с указанием перечня ос-

новного оборудования, учебно-наглядных пособий 
и используемого программного обеспечения 

Адрес (местоположе-
ние) помещений для 

проведения всех видов 
учебной деятельности, 
предусмотренной учеб-
ным планом (в случае 
реализации образова-
тельной программы в 

сетевой форме дополни-
тельно указывается на-
именование организа-

ции, с которой заключен 
договор) 

1. Профессиональный ино-
странный язык (немецкий) 

Помещение № 434 ЗОО, посадочных мест — 30; 

площадь — 31,2кв.м; помещение для проведения 
занятий лекционного типа, занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации; 
наборы демонстрационного оборудования и учеб-
но-наглядных пособий; 
специализированная мебель (учебная доска, учеб-
ная мебель); 
 

Помещение №310 ЗОО, посадочных мест - 24; 

площадь - 41,6кв.м; Лаборатория Специальной 
иноязычной коммуникации. 
лабораторное оборудование 

(интерактивная доска SMART SBM 680  А5 — 1 

шт.; 
Ноутбук Dell Inspirion 3558 Core i3-5005U 2/0GHz, 

15,6'' HD Cam, 4GB DDR3(1), 500GB 5.4krpm, 

DVDRW, Intel HD 4400, BT, 4C, 2,3kg, 1 y, 

Win10Pro, Black — 1 шт.) 

специализированная мебель (доска маркерная 
PREMIUM LEGAMASTER 100x150, учебная ме-
бель) 
программное обеспечение: Windows, Office; 
 

Помещение №584 МХ, посадочных мест — 24; 

площадь — 41,8кв.м; учебная аудитория для про-
ведения занятий семинарского типа, курсового  
проектирования (выполнения курсовых работ), 
групповых и индивидуальных консультаций, те-
кущего контроля и промежуточной аттестации. 
специализированная мебель (учебная доска, учеб-
ная мебель); 
 

Помещение №226 ГУК, посадочных мест — 16; 

площадь — 35,9кв.м; помещение для самостоя-
тельной работы. 

350044, Краснодарский 
край, г. Краснодар, ул. 

им. Калинина, 13 
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технические средства обучения 

(компьютер персональный — 13 шт.); 
доступ к сети «Интернет»; 
доступ в электронную информационно-

образовательную среду университета; 
специализированная мебель (учебная мебель). 
Программное обеспечение: Windows, Office, спе-
циализированное лицензионное и свободно рас-
пространяемое программное обеспечение, преду-
смотренное в рабочей программе 

Помещение №409 ЭЛ, посадочных мест — 28; 

площадь — 34,3кв.м; помещение для самостоя-
тельной работы. 
технические средства обучения 

(компьютер персональный — 12 шт.); 
доступ к сети «Интернет»; 
доступ в электронную информационно-

образовательную среду университета; 
специализированная мебель (учебная мебель). 

Программное обеспечение: Windows, Office, спе-
циализированное лицензионное и свободно рас-
пространяемое программное обеспечение, преду-
смотренное в рабочей программе 

Помещение №349 ЗОО, площадь — 19,1кв.м; по-
мещение для хранения и профилактического об-
служивания учебного оборудования. 
звуковое оборудование — 9 шт.; 
лабораторное оборудование 

(плейер — 21 шт.) 
 

 

 

 


